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	Обсяг курсу
	32 годин аудиторних занять. З них 16 годин лекцій, 16 годин практичних занять та 40 годин самостійної роботи

	Очікувані результати навчання
	Після завершення цього курсу студент буде : 
Знати 
· історію перекладів Біблії в загальносвітовому контексті з акцентом на переклади в 
· перекладу;
· типи девіацій у біблійному перекладі;
· особливості латинської і візантійської традицій біблійного перекладу,
· ключові стратегії біблійного перекладу;
·  перекладознавчі концепції й теорії, пов’язані з біблійним перекладом: концепцію непорушного сакрального слова, теорію динамічної еквівалентності, теорію повної еквівалентності, принципи інклюзивного біблійного перекладу,
· основи біблійної фразеології й фразеографії. 

Вміти 
· розпізнавати біблійні алюзії й біблеїзми;
· перекладати біблійні алюзії й біблеїзми; 
· аналізувати девіації в біблійних перекладах;
· аналізувати стратегії перекладачів Біблії;
· аналізувати стратегії і прийоми, що їх застосовують перекладачі різножанрових текстів, які вміщують біблійні інтексти.  



	Ключові слова
	Святе Письмо, Великий код, візантійська і західна традиції біблійного перекладу, біблійний інтертекст, девіація в біблійних перекладах, біблійна алюзія, біблема, біблійна фразеографія і фразеологія.

	Формат курсу
	Очний 

	
	Проведення лекцій, практичних занять та консультацій для кращого розуміння тем

	Теми
	Див. СХЕМА КУРСУ

	Підсумковий контроль, форма
	Модульний тест проводиться в кінці семестру.
Залік акумулятивний. 

	Пререквізити
	Для вивчення курсу студенти потребують базових знань з  таких  дисциплін як «вступ до мовознавства», «вступ до спеціальності», «історія української культури».

	Навчальні методи та техніки, які будуть використовуватися під час викладання курсу
	Під час викладання курсу використовуються словесні, наочні та практичні методи навчання. Серед словесних методів чільне місце займає лекція, обов’язково з мультимедійним супроводом (презентацією Power Point). Під час лекції частково і на практичному занятті застосовується метод дискусії, а також інструктажу щодо виконання практичних завдань, презентацій та їх оцінювання. Навчально-пізнавальну діяльність студентів регулюють наступні методи: пояснювально-ілюстративний, репродуктивний (спрямований на уміння застосовувати знання за зразком; проблемного виконання (студенти стежать за ходом вирішення проблеми викладачем); евристичний (студенти поетапно вирішують проблему під керівництвом викладача) та дослідницький (студенти вирішують поставлену викладачем проблему самостійно). Відповідно поєднуємо пояснювально-спонукальний метод викладання і частково-пошуковий метод учіння, коли частина матеріалу подається у готовому вигляді, а частина ‒ через постановку проблемних завдань, які учні виконують самостійно.

	Необхідне обладнання
	Проектор, навушники, програмне забезпечення, інтерактивна дошка.

	Критерії оцінювання (окремо для кожного виду навчальної діяльності)
	Оцінювання проводиться за 100-бальною шкалою. Бали нараховуються протягом семестру акумулятивно за наступним співідношенням: 
• практичні: 50% семестрової оцінки; максимальна кількість балів 50
• контрольні заміри (модулі): 50 % семестрової оцінки; максимальна кількість балів 50
 
Підсумкова максимальна кількість балів 100


Письмові роботи: Студенти виконують декілька видів письмових робіт (проєкт, модульний тест). Академічна доброчесність: Проєкти студентів мають бути їх оригінальними дослідженнями чи міркуваннями. Відсутність посилань на використані джерела, фабрикування джерел, списування, втручання в роботу інших студентів становлять, але не обмежують, приклади можливої академічної недоброчесності. Виявлення ознак академічної недоброчесності в письмовій роботі студента є підставою для її незарахуванння викладачем, незалежно від масштабів плагіату чи обману. Відвідання занять є важливою складовою навчання. Очікується, що всі студенти відвідають усі лекції і практичні зайняття курсу. Студенти мають інформувати викладача про неможливість відвідати заняття. У будь-якому випадку студенти зобов’язані дотримуватися усіх строків визначених для виконання усіх видів письмових робіт, передбачених курсом. Література. Уся література, яку студенти не зможуть знайти самостійно, буде надана викладачем виключно в освітніх цілях без права її передачі третім особам. Студенти заохочуються до використання також й іншої літератури та джерел, яких немає серед рекомендованих.

Політика виставлення балів. Враховуються бали набрані на поточному тестуванні, самостійній роботі та бали підсумкового тестування. При цьому обов’язково враховуються присутність на заняттях та активність студента під час практичного заняття; недопустимість пропусків та запізнень на заняття; користування мобільним телефоном, планшетом чи іншими мобільними пристроями під час заняття в цілях не пов’язаних з навчанням; списування та плагіат; несвоєчасне виконання поставленого завдання і т. ін.

Жодні форми порушення академічної доброчесності не толеруються.


	Питання до тестового модуля.
	1. Біблійні концепти «Вавилонська вежа» і «П’ятидесятниця» як символи перекладу. Проблема біблійного прототексту: масоретські тексти, Септуагінта, сувої Мертвого моря.
2. Масоретська та Візантійська традиції перекладу Біблії: проблема «оригіналів другого ряду»: Вульгата і Острозька Біблія.  
3. Історія перекладу Біблії в англомовному світі та її вплив на теорію перекладу: герменевтика Ф. Шляйєрмахера, «динамічна еквівалентність Дж. Б. Філіпса та Ю. Найди, «повна еквівалентність» Е. А. Ґатта, гендерно-нейтральна інклюзивність феміністичного підходу (Ш. Саймон, Л. фон Флотов), «функційна еквівалентність К. Норд.  
4.  Традиції перекладу Біблії в Україні: ідеологічні чинники деструктивного «опікування», міжконфесійна конкуренція та міжконфесійна співпраця в межах одного перекладацького проекту. Діяльність П. Морачевського, П. Куліша, І. Пулюя, І. Огієнка, І. Хоменка та Р. Турконяка. 
5.  Переклади Біблії на сучасному етапі: англо-український контекст. 
6. Девіації у тлумаченні Біблії: ідеологічні (теологічні та соціально-політичні) і лінгвокогнітивні. Рекурсивна девіація як вплив художнього біблійного інтертексту на переклади Біблії. 
7. Визначення біблеїзму та його типологія в англо-українському зіставленні.        Проблеми перекладу біблеїзмів. 
8. Біблема як одиниця біблійного інтертексту. Типологія і способи перекладу біблем. 
9. Історія біблійної фразеографії. 
10. Біблійні символи й архетипи у перекладі. 


	Опитування
	Анкету-оцінку з метою оцінювання якості курсу буде надано по завершенню курсу.



                                                                 
Схема курсу. 

	Тиж. 
	Тема, план, короткі тези
	Форма діяльності (заняття) 
	Література. Ресурси в інтернеті
	Завданнягод
	Термін
 виконання

	1-2
	Тема 1. Переклади Святого Письма: рання історія.
1. Біблійні метафори у перекладознавстві: Вавилонська вежа і П’ятидесятниця..
2. Проблема біблійного  прототексту: Септуагінта, масоретські тексти, сувої Мертвого моря. 
3. Рання історія біблійних перекладів англійською.

	Лекція, практичне заняття, самостійна робота
	1.Дзера О. Біблійна інтертекстуальність і переклад: англо-український контекст. Львів: Вид-во Львів. нац. ун-ту мені І. Франка, 2017. 490 с.
2. Абрамович С. Біблія як інтертекст європейської філологічної культури: навч. посіб. Кам’янець-Подільський: ФОП Сисин О. В., 2010. 204 с.
3.Пелікан Я. Я. Кому ж належить Біблія? Історія Святого Письма крізь століття: пер. з англ. Київ: ДУХ і ЛІТЕРА, 2011. 392 с.
4. Campbell G. Bible. The Story of the King James Version 1611−2011.  New York: Oxford Univ. Press Inc., 2010. 354 р.



	 6 год
	2 тижні

	3-4
	Тема 2. Переклади Біблії англійською: від реформації до сьогодні.
1. Реформація. Діяльність В. Тіндейла . Переклади ХVІ ст.
2. Біблія короля Якова (1611) і її роль у формуванні англійської мови й літератури..
3. Принцип динамічної еквівалентності у біблійному перекладі: Б. Філіпс і Ю. Найда.
4. Феміністичний підхід до біблійного перекладу: інклюзивність..
	Лекція, практичне заняття, самостійна робота
	
1.Дзера О. Біблійна інтертекстуальність і переклад: англо-український контекст. Львів: Вид-во Львів. нац. ун-ту мені І. Франка, 2017. 490 с.
2. Campbell G. Bible. The Story of the King James Version 1611−2011.  New York: Oxford Univ. Press Inc., 2010. 354 р.
3.Crystal D. Begat. The King James Bible and the English Language. Oxford: Oxford Univ. Press, 2011. 327 p. 
1. 4. Дзера О. Feminism and Bible Translation. Іноземна філологія Укр. наук. зб. Львів: Вид-во ЛНУ ім. І. Франка, 2020. С. Вип. 133. С. 106-117.
2. 5. Nida, Eugene A., and Taber, Charles R. The Theory and Practice of Translation. Leiden: E.J. Brill. 1974.
6. Simon S. Gender in Translation: Cultural Identity and the Politics of Transmission. London: Routledge, 1996. 190 p.




	6 год
	2 тижні

	5-6
	Тема 3. Біблійний переклад в Україні.
1. Візантійська традиція біблійного перекладу: Острозька Біблія (1581).
2. Перші українські переклади Євангелій: вплив Реформації..
3. П. Морачевський – перекладач Святого письма новоукраїнською мовою.
4. Перша повна Біблія українською мовою (1903).
5. Переклади Біблії І. Огієнка та І. Хоменка.
6. Протестантські переклади та переклади поза релігійним контекстом.
7. Українська Біблія у ХХ ст.
8. 
	Лекція, практичне заняття, самостійна робота
	1.Дзера О. Біблійна інтертекстуальність і переклад: англо-український контекст. Львів: Вид-во Львів. нац. ун-ту мені І. Франка, 2017. 490 с.
2.Жукалюк М., Степовик Д. Коротка історія перекладів Біблії українською мовою. Українське Біблійне Товариство, 2003. 176 с.
3.Німчук В. Українські переклади Святого Письма. Das Ukrainische als Kirchensprache (Українська мова в церквах). – Slavische Sprachgeschichte / Her. von M. Moser. Wien, 2005. B. 1. С. 15−64.
4. Danylenko A. From the Bible to Shakespeare. Pantelejmon Kuliš (1819– 1897) and the formation of literary Ukrainian. Boston: Academic Studies Press, 2016. 447 p.








	6 год
	2 тижні

	7-8
	Тема 4. Ідеологічні девіації в перекладах Біблії.
1. Типи девіацій в перекладах Святого Письма.
2. Відсутність загальновизнаного оригіналу.
3. Sensus plenior.
4. Соціополітичний та теологічні девіації.

	Лекція, практичне заняття, самостійна робота
	1.Дзера О. Біблійна інтертекстуальність і переклад: англо-український контекст. Львів: Вид-во Львів. нац. ун-ту мені І. Франка, 2017. 490 с.
2. Ciampa R.E. Ideological Challenges for Bible translators. International Journal of Frontier Missiology. 
www.ijfm.org › IJFM_28_3-Ciampa



	6 год
	2 тижні

	9-10
	Тема 5. Лінгвокогнітивні девіації.
1. Поняття концепту.
2. Звуження або зміщення смислів біблійних концептів.
3. Формальний стилістичні зсуви.
4. Рекурсивна девіація.

	
	1.Дзера О. Біблійна інтертекстуальність і переклад: англо-український контекст. Львів: Вид-во Львів. нац. ун-ту мені І. Франка, 2017. 490 с.
2. Lakoff G. Johnson M. Conceptual metaphor. Univ. of Chicago Press, 1980. 242 p.
 

	7 год
	2 тижні

	11-12
	Тема 6. Біблійна фразеологія: перекладний і контрастивний аспекти. 
1. Поняття біблеїзму. 
2. Параметри класифікації біблеїзмів.

	Лекція, практичне заняття, самостійна робота
	1.Дзера О. Біблійна інтертекстуальність і переклад: англо-український контекст. Львів: Вид-во Львів. нац. ун-ту мені І. Франка, 2017. 490 с.
2. Crystal D. Begat. The King James Bible and the English Language. Oxford: Oxford Univ. Press, 2011. 327 p.
3. Андрейчук Н., Карамишева І. Біблеїзми з точки зору когнітивної семантики. Вісник Державного університету “Львівська політехніка”. 2000. № 381: Проблеми лінгвістики науково-технічного і художнього тексту та питання лінгвометодики. С. 55−58.
 4.Мокиенко В. Библеизмы в европейской фразеологии и паремиологии. Die Slawische Phraseologie und die Bibel. Славянская фразеология и Библия / red. D. Walter, V. Mokienko, D. Balakova. Greifswald; Sankt-Peterburg; Ružomberok, 2013. С. 144−153. 
 





	6 год
	2 тижні

	13-14
	Тема 7. Стратегії і тактики відтворення біблеми.  
1.Поняття інтертекстуальності.
2. Прецедентні імена.\
3. Переклад біблем.

	Лекція, практичне заняття, самостійна робота
	1. Дзера О. Біблійна інтертекстуальність і переклад: англо-український контекст. Львів: Вид-во Львів. нац. ун-ту мені І. Франка, 2017. 490 с.
2.Набитович І. Універсум sacrum’у в художній прозі (від Модернізму до Постмодернізму). Дрогобич; Люблін: Посвіт, 2008. 600 с.
3.Sacrum і Біблія в українській літературі / за ред. І. Набитовича. Lublin: Ingvarr, 2008.
4.Сулима В. Біблія і українська література: навч. посіб. Київ: Освіта, 1998. 400 с.
5.Фрай Н. Великий код  Біблія і література / пер. І. Старовойт. Львів: Літопис, 2010. 362 с.






	6 год
	2 тижні

	15-16
	Тема 8. Біблія та ідеологія.
1. Ідеологічна роль біблійних перекладів.
2. Ідентифікація просторів, які породжують біблійний переклад.
3. Маніпуляції в перекладах Святого Письма.

	Лекція, практичне заняття, самостійна робота
	1.Дзера О. Біблійна інтертекстуальність і переклад: англо-український контекст. Львів: Вид-во Львів. нац. ун-ту мені І. Франка, 2017. 490 с.
3. 2. Дзера О. Feminism and Bible Translation. Іноземна філологія Укр. наук. зб. Львів: Вид-во ЛНУ ім. І. Франка, 2020. С. Вип. 133. С. 106-117.
3. Ciampa R.E. Ideological Challenges for Bible translators. International Journal of Frontier Missiology. 
www.ijfm.org › IJFM_28_3-Ciampa



	6 год
	2 тижні
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